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CIPOC KAacaeTcsi He TOJNBKO MOJATOTOBKU CIEIMAIMCTOB M0 WHOCTPAHHON (DUITONIOTHMH, HO U B APYTHX OTPACISX 3HAHHM
KaK TYMaHUTAPHBIX, TaK ¥ TEXHUYECKUX. Pa3BUTHE COTPYAHUYECTBA YKPAUHbI C (PPAHKOS3BIYHBIME CTPAHAMHU B Pa3HBIX
KYJIbTYPHO-00pa30BaTEIbHBIX, YKOHOMUYECKUX M COIUATBHO-OJUTHYECKUX chepax BO3MOMNKHO TOJNBKO MPU HATHYUH
(paHKOA3BIYHBIX YKPAUHCKUX CIEHUATHCTOB. [IpenogaBaHie MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MPETEPIIENIO Pa3HbIE M3MEHEHUS,
CBSI3aHHBIE ¢ Pa3pabOTKOW MHOIOYMCIIEHHBIX METOIUK M Pa3HBIMH TOIXOJaMHM K M3YYEHHIO WHOCTPAHHOrO s3bika. B
HAIld THA TPaJUIMOHHOE H3ydeHHe (PAHIY3CKOro s3bika, 0e3 yu€Ta 0COOEHHOCTEH CIEeNUAbHOCTH HM3YYaroIlero
MHOCTPAHHBIHA A3BIK, OTXOAUT Ha BTOPOH IUIaH, YCTyIas MEPBEHCTBO M3YUEHUIO HHOCTPAHHOIO A3bIKA /ISl 00eCIeYeH st
ero motpeOHOCcTel M 1eield. B craThe clenaHa IOIBITKA BBICBETUTH MOSBICHHE OCOOCHHOTO MOAXOJAa K HM3YYCHUIO
(paniy3ckoro s3bika — fransais sur objectifs spiicifiques, ompemeneHbl OCHOBHBIC 3TAIlbl €0 Pa3BUTHS, YUIUTHIBAS HX
0COOEHHOCTH, OIMHMCAHO COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U TEPCIEKTHBBI Pa3BUTHUsI STOTO TOAX0/Aa. BHUMaHHE cOCpPEeaOTOUEHO
TaK)Ke Ha OCHOBHBIX TPYAHOCTSIX, CBSI3aHHBIX C MPEMOJaBaHUEM U H3ydeHHeM (hPaHITy3CKOro si3bika B pamkax FOS.

Karwuesbie ciioBa: (hpaHIy3CKUi SI3BIK IS IEJCH, ITalbl Pa3BUTHs, IIEJI€Basi ayIUTOPHS, A3bIK CIIEIUATLHOCTH,
TpyaHocTu npenofasanus FOS.

Khaichevska Tetiana. French for Special Purposes FOS: Origin and Peculiarities of Approach. Due to the
process of European integration in Ukraine the demand for highly qualified specialists, with a fairly high level of
language skills is constantly increasing. This demand concerns not only foreign philology specialists, but also specialists
in other fields of knowledge as humanities or techniques. The development of Ukraine's cooperation with French-
speaking countries in different cultural, educational, economic, social and political spheres is possible only in the
presence of the French-speaking Ukrainian specialists. Teaching foreign languages has undergone various changes
associated with the development of many methods and different approaches to the study of a foreign language.
Nowadays, the traditional study of the French language, without taking into consideration peculiarities of learner
specialty, fades into the background, giving way to the studying of a foreign language for learner’s needs and purposes.
The article is an attempt to highlight the emergence of a special approach to the study of French — franzais sur objectifs
spiicifiques, identify the main stages of its development, give their characteristics, describe the current state of this
approach and perspectives of its development. Also, attention is focused on the main difficulties associated with teaching
and learning of the French language within the FOS.

Key words: French for special purposes, stages of development, target audience, professional language, FOS
teaching difficulties.
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ITEOTPA®IYHA CTPYKTYPA TA METOJIUKA AHAJII3Y
AHIJIMCHKOI BAHKIBCbKOI TEPMIHOJIOI'TE

[pucesiueno npobaemi BUBUEHHS (HaXxoBOI TEPMIHOMOTIT, MPUHIKUIIB ii pOpMyBaHHS Ta PO3BUTKY 3aJEKHO Bif 11
MIPUHAIEKHOCTI JI0 IEBHOTO BUAY AMCKypcy. Ha mpukmami aHrmificekoi OaHKiBChKOi TepmiHonorii (ABT) moGymoBaHO
imeorpadiuHy CTPYKTypy, 10 0a3yeTbcs Ha MeTa-TepMiHI «OaHK» Ta OpraHi3alliiiHiil CTPYKTypi OaHKIB, sKa MiCTHTh
YOTHPH OKpEeMi HampsiMu: Manuid Oi3Hec, iHAWBIAyabHUA Oi3HEC, MpUBATHUI Oi3HEC (KIIEHT), KOPIIOpAaTUBHHUN Oi3HEC.
Ho crpykrypu ABT 3apaxoBano: 3araiabHO-(piHAHCOBI TEPMiHM, TEPMIiHH YIIPABIIHHSA aKTHBAMH, KPEAWTHI TEPMiHHU,
IHBECTHUIIIHI TEPMiHH, TEPMiHA MDKOAHKIBCHKOI AisTBHOCTI, JI3MHTOBI TEPMIHU Ta TePMiHH OaHKIBCHKHX TpacTiB. s
MTOJAIBIIIOTO TOCIIKEHHS HOMIHATHBHUX 1 (DYHKIIOHaJHFHO-KOMYHIKATUBHIX OCOONHMBOCTEH TEPMIHOMIOTIi PO3pOOICHO
JOCHITHUNBKY CHUCTEMY, fKa MICTUTHh II'SiITh TOJOBHUX €TAIliB. TOMEPEHHIH 3arainbHUAN PO3TIAN 13 BUKOPHCTAHHSIM
JECKPUITUBHOTO METOJy; BUOKPEMIICHHSI TOJIOBHUX TPYII TEPMIHOJOTII IUCKYPCY 3 MOMISANY KOTHITHBHOI JIIHTBiCTHKH;
3’ACyBaHHS MUIAXIB YTBOPEHHS TEPMIiHOJNOTIYHMX OJWHWI IIEBHOTO OHCKYypCy; MOOYyI0Ba TIONBOBOTO YCTPOIO
KOHIIETITOKOPITYCY AWUCKYPCY; TIOPiBHSUIBHUH aHalli3 KAHPOBUX PI3HOBHIIB IEBHOTO BUAY MUCKYpCY (OaHKIBCHKOTO) Ta
JOCIIDKSHHS (D YHKITIOHYBaHHS TEPMiHOJIOTIYHUX OIMHHUITH Y X JKaHPaX.

Kiro4oBi cjioBa: GaHKIBChKa TEPMIHOJIOTISA, METa-TEPMiH, TUCKYpC, imeorpadidHa CTpyKTypa, MOIBOBUH YCTPIi,
KOHIIEIITOKOPITYC.

ITocTaHoBKa HayKkoBoOi Npo0JieMu Ta ii 3HaYeHHsl. B cydacHiil JiHIBiICTUYHIN HayIli OJHE 3
MPIOPUTETHHUX MICIh MOCIA€ qiajleKTUKA KOTHITUBHOTO 1 KOMyHIKaTuBHOTO. Lle, cBO€to yeproto, aae
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3MOTYy BHBYATH BepOalbHE apaH)KyBaHHS BY3bKOCHEIIAbHUX TEKCTIB (y T. 4. OaHKIBCHKHX) i3
MOTJISITy KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOT MapaJurMH 3HaHb, 3BaXKAIOUM HA MYJIbTHUAUCIUILIIHAPHICTD,
KOHBCHIIIHHICT, 1 eKCIUTaHaTopHicTh. Lli Ta 1HIII acmeKTH KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOTO
CHIPSIMYBaHHS 3aCTOCOBYIOTH Y TEPMiHO3HABCTBI.

Ha cydacHoMy eTami pO3BUTKY JIIHTBICTUKH aKTyaJbHHM 3aJHINAETHCS MUTAHHS TPUHIIMIIIB
BHOKPEMJICHHSI OKPEMHUX BHJIIB TEPMIHOJIOTI] Ta METO/IB, SKi BUKOPUCTOBYIOTh JUII KOMIUIEKCHOTO
aHami3y ii HOMiHATHBHHX 1 (PYHKI[IOHATBHO-KOMYHIKaTUBHUX OCOOIUBOCTEH.

AHaji3 aociaimkeHb 1i€i mpodiaeMu. BUBYCHHIO MHUTaHHS TEPMIHOJIOTII, JIGKCHKOJIOTI,
CEeMaHTHKH, KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHOT IMapaJirMH JIIHTBICTUKY TPUCBIYCHO 0arato HayKOBHX pOOiT
[2; 5; 8]. Ha cywyacHOMy erami akIeHT HAyKOBOI PO3BIIKH IEPEMIIIYETHCS Ha JIOCIIKCHHS
HOMIHATUBHOI MPUPOJIM TEPMIHOJOTIYHUX OJWHMIL Y IUJIOLIIMHI KOTHITUBHOI AISUIBHOCTI, iX
BUKOPUCTAHHS B JUCKYPCUBHMX IpakTUKax 1 y (axoBii komyHikamii [12; 13; 14]. ¥V mexax
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI NMPOOJeMaTUKU MOBO3HABLIB HacaMIlepe]l LIKaBJIATh TEPMIHOCUCTEMU
MPOBITHUX AUCKYPCIB — Menu4Horo [1], ropuanunoro [10], myOninuctuynoro [9]. OcobnuBy yBary
TEPMIHO3HABCTBO MPUJIUILE EeKOHOMIYHIN TepMiHOIOr] MapkeTHHTY [11] Ta puHKOBUM 1 (PiHAHCOBO-
CKOHOMIYHUM BiqHOCHHaM [3].

Mera i 3aBganHsi crarri. MeTta cTaTTi mojsrae y BCeOIYHOMY JOCIHIIPKEHH1 MOHSTTS
«yHIBepcanpHUN OaHK» 1 Horo Micus mnpu ¢GopMyBaHHI igeorpadiuHoi CTPYKTypU aHTIIMChKOL
0aHKIBCHKO1 TEPMIHOJIOTII, a TaKOX y MOOY/I0OB1 METOIMKH 11 aHani3y. Peainizailis nmocraBieHoi MeTH
nepenbavae BUPIMICHHS TaKUX 3aBJaHb: y3arajJbHUTH MOHSTTS «yHIBEpCaIbHUI OaHK»; BUOKPEMUTH
OCHOBHI TPyNH TEPMIHOJIOT1i OaHKIBCHKOI CIPaBH; PO3KPUTHU 0a30Bl MOHATTA LUX TPYH; BUSABUTU
MeXaH13MH (pOpMyBaHHS Ta QYHKI[IOHYBAHHS aHTJIIHCHKOT OaHKIBCHKOT TEPMIHOJIOTI.

Bukisiag ocHOBHOro Marepiajay il OOIPYHTYBAHHSI OTPMMAHMX Pe3yJIbTATIB H0C/IIIZKEHHS.
Ha cphorommi He iCHYe 3arajbHONMPHHHATOTO BH3HAYCHHS TEepMiHA «GaHK». MOro po3yMmiloTh SK:
a) TIOcepeIHUKa, AKUH Oepe ydacTh Yy B3a€MO/IIi MPOJABIIB 1 CMOXUBAYIB (DIHAHCOBUX PECYPCIB 1
BOJIHOYAC Ji€ JBOMA PI3HUMH CHIOCOO0aMU: 3aaydyae KOIITH BiI MPOJJABINB 1 HaJa€e X HA BU3HAYECHUX
yMOBax CIIOKHUBavyaM (To3udaibHUKaM) (MOCepeTHUIIbKA (DYHKITIs), CIIPUSIE€ BCTAHOBIECHHIO MPSMOTO
KOHTAKTy MDK MPOJABIIMH Ta TOKYNISAMH (IHAHCOBHX pPecypciB (KOHCYIbTaTHBHA (DYHKIIISN);
0) 0coOMMBHI BU KaIliTaJIOTBOPUYOTO MIAMPUEMCTBA, IKE MOOLTI3y€e BUIbHI PECYpPCH KIIIE€HTIB Ta 1HIII
IPOIIOBI KOIITH, PO3MOJUISIE 1X BIAMOBIAHO JO MOTPeO MDK CyO’€KTaMHM PHUHKOBHX BIJHOCHH, a
TaKoX HAJa€ IHIII TIOCIYTH,; B) OCOOJNMBI YCTaHOBH, SIKIi aKyMYJIOIOTh T'POIIOBI KOIITH 1
HAKOIMWYEHHSI, MePepO3MNOAUISIIOTh 1X HUIIXOM KpEeOUTYBaHHS, 3A1HCHIOIOTH TPOILIOBI pO3paXyHKU M
omeparii 3 IIHHUMU TarepaMu, BUITYCKAIOTh TPOIIIi B 00IT TOIIIO.

[IIo6 HajmaTu TOBHE BU3HAYEHHS TEpMiHA «0aHK», HEOOXIMHO MOCTIIUTH MIAIPYHTS HOTO
po3Butky. Tak, cama Ha3Ba «0OaHK» MOXOIMThH Bim ITamiiicekoro cjoBa banco (crin, naBka).
ITaniiiceki OaHKipU MIMPOKO BUKOPUCTOBYBAIH IIeil TepMiH y nepion PenecaHcy, komu 3aiiCHIOBATN
CBOI omeparlii Ha MOKPUTUM 3€IICHOI0 cKaTepTHHOIO croui [15, 83]. Tepmin bank (N) 3amo3uueno 3
iTamiiicekol yepe3 (paHily3bky MOBy — banque (ctilika, KOHTOpKa, CTiUT MiHsIM). ITamificbkuit
Bapiant — banka (banco). Kpim Toro, 3HaxoaMMo KOpPEHi Cj0Ba Ie B I'eépMaHChKHX MoBax: bank,
banc «maBka». Crapoanrmiiickke banc cnopigHene 3 aHrmidcekuM bench, sike moxXoauTh Big
nparepmancbkoro bankiz (;1aBka). OTke, pO3BUTOK CEMaHTHYHUX BIAMOBITHOCTEH HA MDKMOBHOMY
PIBHI IPOXOUTH Bi/l MOHATTS «Y3BUIIIISH 0 «CTiHKa», a MOTIM JI0 «OaHK».

VY 80-X pokax MHUHYJIOTO CTOJITTS BiIOyBCs mpoliec Jlibepanizaiii pyxy KamitaiiB i riiodanbHe
3pocTaHHs (PIHAHCOBUX PUHKIB, 110 MPHU3BENO JIO MOSBU HOBUX (DIHAHCOBHUX raiysei, 3aificCHeHHsS
TSUTBHOCTI SIKUX BiIOYBa€eThcs 3a JOMOMOTOK 1 MOBIIEHHEBUX, 1 HE MOBJIEHHEBUX 3aco0iB. Jlo
CKJIaJly OCTaHHIX BXOAUTh OaHKIBChbKA TepMiHoJOTis. CrieniaicTH Movyaal BUKOPHUCTOBYBATH caMe Ti
OJIMHUIII, K1, HA X JYMKY, OUIbII MPUAATHI IS BioOpaxeHHs cnienudigHuX moTped kiieHTiB. [[o
MOHATTS «OaHK» TPHEJHYETbCSA 1€ PO3YMIHHS HOro SK CHeLialIbHOT YCTAHOBM, SKa IOBHHHA
3aJI0BOJIBHUTH MOTPEOU KITIEHTIB i OTPUMATH 3 I[LOTO IPUOYTOK.
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VY crarri «0aHK» PO3YMIEMO SK T'POIIOBO-KPEIUTHHN IHCTUTYT, OUBEpcUdIKaIis omneparii
SKOTO MICTUTh (DIHAHCOBI, MOCEPEIHUIIBKI Ta KOHCYJIBTATUBHI MOCIYrH W Jae 3Mory 30epiratu abo
3aJy4aTd KIIE€HTIB 1 3aJUIIATUCS PEHTA0CTbHUM.

Jlnst BUOKpeMIiieHHs Ta fociimkenHss ABT BBenu MoHATTS «yHIBepcallbHUI OaHK» — KpeIUTHO-
(iHAHCOBUI IHCTUTYT, SIKHH BUKOHYE 0a30Bi MOCEPEAHUIIBKO-KOHCYIBTATUBHI TIocHyru. CTpyKTypa
TAKOTO OaHKY CKJIQJA€THCS 3 YOTUPHOX OKPEMHX HAIpsIMIB: IHIMBiAyalbHUH Oi3HEec, Manuii Oi3Hec,
KOpIOpaTHUBHUMA Oi3HEC, MpUBAaTHUN KIiEHT. MOBHI 3ac00H, SKUMU KOPUCTYIOTBCS IIPO3ILUIH, IO
BXOJIAITh JIO iX CTPYKTYpH, IMPEACTABISAIOTh Pi3HI acmeKTH TeBHOI chepw OaHKIBCHKOI CrpaBH i
MICTSITh 3Ha4YHY, ITOCTIHHO 3pOCTal04y KUTBKICTh CTEIiabHIX TEPMiHIB.

3BakarouM Ha OpraHizaiio OaHKIB 1 BU3HAYCHHS MeETa-TepMiHa «OaHK», BHIUIMMO OCHOBHI
IpYIH aHTITIHChKOT OaHKIBChKOT TepMiHoOTiT (puc. 1).

Tpacrosi
TEPMiHU

NNisnHrosi 3arasbHo-

TEPMiHU ¢diHaHcoBi

BaHKiBCcbKa
TepmiHosoria

IHBECTULIMHI

TepmiHun

TEPMiHU yNpaBAiHHA

TepmiHun
MiXKbaHKiB-

CbKoi

KpeautHi
TEPMiHKN

BiAnbHOCTI

Puc. 1. Ioeozpagiuna cmpykmypa ABT

I3 puc. I BUAHO, MO TEPMIHOJOTIYHUI KOHTHHYYM aHTJIOMOBHOTO OaHKIBCHKOTO IHUCKYPCY
(bI) cknagaeTbes 3 Takux igeorpadiyHUX TPYIL:

1) 3aranpHO(IHAHCOBI TEepMIHU (ONEPYIOTh y BCIX Migpo3Aiiax OaHKY, HacaMmmepen y
«IlepconanpHOMy OaHKIBCbKOMY 00OcimyroByBaHH1», «[locinyrax cmiBpoOitHukam» i «OnepaTUBHOMY
Bimuii») : to buy, calculation, increment; to prolong, tax;

2) TepMiHM ympaBJiHHS akTHBamu: custody assets, liquidity management, financial resources,
holdings (assets);

3) kpeauTHI TepMiHH («3aiMU 1 KpeIUTH», «103KMKH Ta (iHaHCyBaHHs»): credit portfolio, loan,
borrower, economic capital, creditworthiness;

4) TepMiHM MDKOAHKIBCHKOI MisutbHOCTI (migposnin «KoprmopaTuBHI OaHKIBCHKI MOCIYTH»):
clearing, LORO account, NOSTRO account;

5) iHBecTHLIHI TepMiHH («IHBECTYBaHHS» Ta «IHBECTYBaHHsS Ta MOCIYrH eMireHTy»): funds,
capital investment, share, total investments, inflation rate, net profit limit;

6) mi3MHTOBI TepMiHu («Manuii Gi3HEC», «KOpIopaTHBHUE Oi3Hec»): lease, leasing property,
leasing giver, amortization, depreciated cost;

7) Tepminu 6aHKiBChKUX TpacTiB («TpacToBwuii i MaiiHOBHIT Bijmii»): active trust, accumulation
trust, cyber trust, investment trust, flexible trust, trust deposit.

ba3oBUMH MOHATTAMHM IMX TPYI aHTJIHCHKOI OaHKIBCHKOi TEpMIHOJIOTII, IO MOB’A3aHi 3
(mera)repminom bank, e: account, credit, loan (kpemutHi Tepminu), assets, capital (tepminu
OankiBcbkux TpactiB), fund (misuHroBi TepmiHuM), MONey (3araqbHO(IHAHCOBI TOHATTS), risk
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(iHBecTHIiiiHI TepMinu), StOCK (TepMiHM OaHKIBCHKHMX TPACTIiB). 3 iXHBOIO YYaCTHO YTBOPHOETHCS
HaiOUTbIIa KUIBKICTh TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOJNy4eHb, $AKI I[IUPOKO BHKOPHCTOBYIOTHCS Y
OankiBcbkoMy muckypcei. Hanpukinan, application of funds, assets of the funds, bank insurance fund,
borrowed fund, cash funds, demand funds capital resources, liquidity risk, money holdings, money
market certificate, money market fund.

Jiis  mocmikeHHst ocoOymmBoctedt came ABT Oyma po3pobieHa TOCHTHHIBKA CHCTEMa
(MeToosoris), sika Mae JAeKiIbKa CKJIaI0BUX/€TalliB.

1. 3aranpHuid pO3TISAA JIGKCHYHHMX ONUHHUIG 1 BuauleHHS ABT cepen TepmiHIB iHIINX
BY3BKOCTICLIAIbHUX Taiy3eid. /i bOoro NUISIXOM aHali3y 3arajlbHUX XapaKTePUCTHK TEPMIHIB,
CTPYKTYypH i crenu@iki OaHKIBCHKOI MISUTBHOCTI 3IIMCHIOETHCS BifOip JIEKCEM, IO MO3HAYaAIOTh
OCTaHHIO. BUKOpUCTAaHHS TECKPUNITHBHOTO METOJY Ja€ MiJICTaBH HA/IATH 3arajibHy XapaKTePUCTUKY
aHTJMCbKIA  OaHKIBCBKI TEpMIHOCHCTEMI 3a MapaMeTpaMH TOYHOCTI, JIAKOHIYHOCTI Ta
KOHTEKCTOHE3aJIeKHOCTI.

2. Buxonsuu 13 teopii minreictuunoi BigHocHOcTi E. Cenipa, V. Yopda i mosioxeHb 1moa0
KOTHITUBHOT CYTHOCTI» Ta «KOTHITHBHOI IISTTBHOCTI» [4], BiZOYBa€ThCsl OCMUCIEHHS OAHKIBCHKOT
JISUIBHOCTI SIK PI3HOBUAY KOTHITUBHOI, SIKY JIFOJUHA CHOpUIMaE yepe3 NMCUXOMEHTATbHUN MEXaHI3M.
Ha npomy etami ABT BU3Ha4arOTh K HEBI €MHY CKJIaJ0BY OaHKIBCHKOTO AMCKYPCY. 3a IOMTOMOTOIO
aHAJIITUKO-OTIMCOBOTO ¥ Ne(iHIIIITHOTO METO/11B BHOKPEMITIOIOTh TOJIOBHI rpymnu Tepminosorii b/1.

3. 3’dcyBaHHS I1UIAXIB 1 CHOCOOIB TBOPEHHS HOBHX AaHIJTIMCBKUX  OaHKIBCHKHX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIb. 3a JOMOMOTOI0 KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y, KUTbKICHUX MIIPaxXyHKIB 1
METOZy CTpyKTypHOTO MoOjmentoBaHHs ABT HeoOXimHO omwmcatu ciaoBOTBipHUM anroputM ABT.
KBaHTHTATUBHUH MiJXiJ CIPHUsie AKICHOMY aHANT3y AOCITIKYBAHHX OJMHHIIb. MOro MeTa — BUABHTH
MPOJAYKTHUBHI CJIOBOTBOPYI MOJIENI THX, IO HAaW4YacCTille TPAIUISIOTBCS B TEKCTaX OaHKIBCHKOTO
JMCKYPCY 132 JOTIOMOTOI0 SIKUX YTBOPIOIOTHCSI HOB1 CIIOBOCIIOJTYYEHHSI.

4. TloOynoBa MOJBOBOTO YCTPOIO KOHIEMTOKOPIYCY OaHKIBCHKOTO JUCKYPCY 3 TOJATBITAM
onrcoM (YHKITIOHYBAHHS CKJIQIHUKIB TepMiHOJoTiyHOTO 1ojst B/l 3a meBHUMU crieHapisimu. [lami 3a
MPUHIIOM KOHIIEITUBHOT AUCTPUOYIIii (KOMOIHATOPUKH), OCHOBOIO SIKOi € «CyMiCHA 3yCTPIBaHICThH»
KOHIICTITIB 1 IPOIYKTUBHICTh iX BUKOPUCTAHHS B JTUCKYPCl M TaK 3BaHA KOTHITUBHA KapTa JAUCKYPCY
[7, 246], BUOKPEMITIOIOTh TepMiHU-TO0MIHAHTH BJ 1 3’4COBYIOTH 1XH1 KOH(IrYpaTHBHI KOHCTENAIII 3
IHITUMU 0aHKIBCHKUMH TEPMIHAMH.

5. 3piiicHEHHS TOPIBHSAUIBHOTO aHali3 >KaHPOBHX PI3HOBHIIB JIUCKypCcy. Buxomsum 31
crnenudiku TEKCTIB OaHKIBCBKOTO JTUCKYPCY Ta JTOTPUMYIOUYHCH IIOJIOKEHBb IOJO0 E€ProHOMIKH
MOBJIEHH€EBOI nismbHOCTI H. Pazinkinoi [6, 5], BUAUIAIOTE TPU NPOBITHI >KaHPU — MpoeciiHuM,
akajieMiyHui, myonainuernunuid. Jlam BinOyBaeThes anani3 GpynkmionyBands AbT y nmux »aHpax.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJIBIIOrO AOCTimxeHHsA. OTxe, yCi aHIITIHChKI OaHKIBCHKI
TEPMIHM Ha3WBAIOTh IEBHI CIElialbHI MOHATTA OaHKIBCHKOI ramy3i. Y CBOill CyKymHOCTI BOHHU
YTBOPIOIOTH MOBY camMme I[i€l Traiy3i MisJIbHOCTI, CJIOBa SIKOI TOYHO BHUPaXalOTh MEBHI 3HAYCHHS.
basyrouncr Ha BH3HAUEHHI MeTa-TepMiHa «OaHK», BHOKPEMIIIOIOTH HACTYNHY iaeorpadiuny
cTpykTypy ABT: 3aranbHO-(iHAHCOBI TEPMIHM; TEPMIHH YIIPABIIHHSI aKTHBAMU; KPEIUTHI TEPMIHHU;
TepMiHM MDKOAHKIBCHKOI MisUIBHOCTI; IHBECTHIIIMHI TEpPMIHM; JI3UHTOBI TEPMIHM ¥ TEpMIiHU
OankiBcbkux TpacTiB. KommekcHe nocnmimxenHs ABT mnepenbauae omuc ii 00’ekTuBanii cepen
TEPMIHOJIOTIYHUX CHUCTeM IHIIUX MpodeciiiHux ramyzed 1 cy0’ektuBauii y Bl i 3aiificHIOETBCS Y
n’aTh eraniB. Hamani JOUUIBHO PO3MNISHYTH BIUIMB LUIAXIB ()OpPMYBaHHS aHIJIIMCbKOI OaHKIBCHKOT
TEpMIHOJIOTII Ha ii i1eorpadiuHy CTPYKTYpY.
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Xanep AmnHa. MHpaeorpaduyeckas CTpPyKTypa M MeTOAMKA aHAIHM3a AHIVIMICKONH 0aHKOBCKOM
TepmuHosoruu. [TocesiieHo nmpodiiemMe N3ydeHus! CrienaIi3UPOBAHHON TEPMHUHOIOTUH, IPUHIHUITOB €€ (hOPMUPOBAHUS
W pa3BUTHS B 3aBHCHUMOCTH OT NPHHAJISKHOCTH K OMNpeNeieHHOMY BHAY MHcKypca. Ha mpumepe aHmiCKOi
0aHKOBCKOW TEPMHHOJIOTHH IIOCTPOCHO HaeorpaduuecKysi CTPYKTYpY, OCHOBAaHHYIO Ha MeTa-TepMuHe «OaHK» U
OpPTraHM3aLMOHHOW CTPYKType OaHKOB, KOTOpas BKJIIOYAET 4YEThIPE OT/AENbHBIE HANpaBJIEHHUs: Maiblii Ou3Hec,
WHIIMBHUIYalIbHBIA On3HEC, YacTHBIN OM3Hec (KIMeHT), kopropatuBHbld OusHec. K crpykrype ABT orHecensl: oOrie-
(PMHAHCOBBIE TEPMHHBI, TEPMUHBI YIIPABICHUSI aKTHBAMH, KPEAUTHBIE TEPMHUHBI, HHBECTHIIMOHHBIE TEPMHHBI, TEPMHUHEI
MEXOaHKOBCKOW JIESITEIbHOCTH, TEPMHMHBI JIM3MHTa M OaHKOBCKMX TpacTtoB. /[l naibHEWIero HccieloBaHus
HOMHHATHBHBIX W  (YHKIMOHAJIbHO-KOMMYHHKATHBHBIX ~ OCOOGHHOCTEH TepMUHONOrMM Oblla  pa3paboraHa
HCCIIE0BATENbCKAs CUCTEMA, BKIIIOUYAIOIAS IATh OCHOBHBIX JTAalloOB: IPEABAPUTENILHOE PACCMOTPEHHE TEPMUHOJIOIUU
IIPY TIOMOUIY JIECKPUIITHBHOI'O METO/IA; BBIJIEJICHUE IJIaBHBIX TPYII TEPMHHOJIOTUYECKON JIEKCHKH JUCKYpCa C TOYKH
3peHUs] KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKH; BBISCHEHHE CIOCOOOB 0Opa30BaHMS TEPMHHOJIOTUUECKHX EIIUHHUI] ONPEICICHHOT O
BUJa JUCKypca (0aHKOBCKOr0); IMOCTPOEHHE IOJIEBOH OpraHM3aIlMd KOHIENTOKOpIyca AUCKYpCa; CONOCTaBHTEIbHBIH
aHAIKM3 KAHPOBBIX  PA3HOBUIHOCTEM  ONpeAereHHOro BHaa Juckypca (0aHKOBCKOrO) M MCCIIEOBaHHE
(YHKIIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOJIOTMYECKUX SMHUIL B ATHUX )KaHpaX.

KunioueBble ciioBa: GaHKOBCKasi TEPMUHOJIOTHS, METa-TEPMHH, JUCKYPC, uiueorpaduueckas CTpYKTypa, HojieBast
OpraHH3alysi, KOHIIETITOKOITYC.

Khatser Ganna. ldeographic Structure and Methodology of English Banking Terminology Analysis. The
article deals with the problem of specialized terminology, the principles of its formation and development depending on
its belonging to a particular kind of discourse. The ideographic structure is built by the example of English banking
terminology (EBT). It is based on the meta-term “bank” and organizational structure of banks that includes four
independent sectors: small business, individual business, private business (clients) and corporate business. The following
elements have been placed to the structure of EBT: general financial terms, assets management terms, credit terms,
investment terms, inter-banking activity terms, lease and banking trusts terms. To further study of nominative, functional
and communicative peculiarities of terminology the research system consisted of five main stages have been developed.
The first stage is preliminary study of terminology with the help of descriptive method. The second stage is singling out
main term groups of discourse from the point of view of cognitive linguistics. The third stage is to figure out formation
methods of terminological units of a particular discourse type (banking). The fourth stage is to build field structure of the
conceptual body of discourse. The final stage is to carry out comparative analysis of genre types of discourse and
terminology functioning in them.

Key words: banking terminology, meta-term, discourse, ideographic structure, field organization, conceptual
body.
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Temsana Il]ezoneea

CEMAHTUKA TA IIEPEKJIAJ META®OPUYHHUX JJEKCHYHUX OJUHUIb
Y TEKCTAX AMEPUKAHCBKOI IIPECH

[IpucBsYeHO MOCTIIHKCHHIO CEMAaHTHKH MeTa(OpHYHMX JIEKCHYHMX OJWHHIG B aHIMIHCHKIH MOBi. B mpomeci
JOCIIDKEHHSI CHUCTEMAaTH30BAaHO HAyKOBI pPO3POOKH 3 BHBUEHHA MeTadopH SK JIEKCHKO-CTHIICTHYHOTO SIBHIIIA.
OxapakTepr30BaHO OCOONHMBOCTI BHUKOPHCTAaHHS MeTaop Ta X CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS B TEKCTaX aMEPHKAHCHKOL
mpecd. Bu3HaueHO acomiaTHBHI 3B’S3KH B CEMAaHTHINl METapOPHIHHUX JIGKCHYHHX OIWHHUI> B aHANI30BAHMX TEKCTaX
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